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Preface to the  

2
nd
 Digitally Typeset Edition 

 

 Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! 

Through the prayers of His Most Pure Mother, the 

Theotokos and Ever-Virgin Mary, and through the prayers of 

St. Innocent (Veniaminov) and All Saints of Alaska, this 

publication has been realized. The textual base for this short 

text is from pages 85-87 of the first volume of St. Innocent 

Veniaminov’s 1846 publication of “Outline of Aleut 

Grammar” (Опытъ Грамматики Алеутско-Лисьевскаго 

языка), published in St. Petersburg, Russia. Ivan Kurbatov, 

an Unangan-Aleut resident of Belkovsky settlement, Alaska, 

composed this short text in 1829. Such an early date of 

composition would indicate that this is the oldest written 

record in the Aleut-language composed by a native Unangan-

Aleut author. The transcriber has done his best to transcribe 

the text accurately, reflecting the intricacies of the accented 

Russian typeset used for the Aleut language in the original 

publication.  

 No modifications were made between the 1
st
 and 2

nd
 

digitally typeset editions of this publication. 

*          *          * 
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НОВОЕ СОЧИНЕНІЕ  

ПРИРОДНАГО АЛЕУТА. 

 
Наконецъ въ заключеніе всего мною писаннаго 

предлагаю здѣсь сочиненіе одного природнаго 

Алеута (*) на собственномъ языкѣ, съ прибав-

леніемъ Русскихъ словъ. Сіе сочиненіе потому 

болѣе заслуживаетъ вниманіе, что есть первое 

рукописное и впрочемъ писано однимъ изъ 

разсудительныхъ Алеутъ: Я здѣсь предлагаю въ 

томъ самомъ видѣ, въ какомъ я нашелъ оное. 

 
                                                 

(*) Ивана Курбатова, живущаго на Алясѣ въ 

Бѣльковскимъ селеніи: написано въ 1829 году. Очевидцы 

сказывали (въ 1834), что онъ въ послѣднее время 

написалъ цѣлую книгу, касательно св. Исторіи; но къ 

сожалѣнію, мнѣ не случилось видѣть сей книжки. 
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Подлинныя слова 

сочиненія. 

Ближайшій переводъ. 

Богъ для насъ приходилъ за 

любовь сколько страданія і то 

надобно знать. 

 

Агуг�уҟъ иххтака�ганъ иля�ҥинъ. 

 

Божія повелѣнія. 

Іисусъ Христосъ 

Его повелѣнія. 

 

Ҟуляки�ҥинъ удалихта�наҟъ 

уда�кунъ агухка�тхинъ туннух-

та�гуҥинъ куҥинъ икися�ганъ 

удалихта�наҟъ, ча�гкинъ (должно 

быть кажется агига�кинъ), удал-

ихтася катхинъ укухта�ликъ. 

Для насъ сюда приходилъ, 

которыхъ Онъ создалъ грѣхи съ 

нимъ очистить сюда приходилъ 

(училъ). Какъ Онъ приходилъ 

сюда и видѣлъ, 

Ку�мъ мачхидану�люкъ иг�адах-

та�наҟъ, иг�а�манаҟъ ҥинъ иххта�н-

аҟъ; ма�ляликъ тунугаликъ, ку�а�нъ 

куйхи михсха�ликъ, каляга�ликъ, 

ма�ляликъ асхульга�ликъ, ма�лял-

икъ саки�ганъ и�линъ кадамах-

сха�ликъ, асхасха�ликъ ахҟаҟъ; 

ҟанкунъ аҥалинъ а�г�наҟъ ахҟад-

а�г�имъ аҥа�наҟъ; кад�имада�нъ 

махҟатхинъ анухта�ликъ иххта�н-

аҟъ ма�наҟъ 

Ему худо обѣщали, а Онъ 

имъ хорошо говорилъ; еще его 

ругали, на него плевали, 

смѣялись, и распяли, и въ ребра 

его прокололи, былъ убитъ: три 

дни какъ прошло – всталъ; И 

какъ Онъ (Іисусъ Христосъ) 

сначала дѣлалъ, кто говоритъ и 

дѣлаетъ такъ 

Сказанна ему уготовано цар-

ствіе небесное свѣтлыя мѣста. 

 

Та�га манагулюкъ Но кто не дѣлаетъ 

обѣщался ему страхъ мученій  
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Ҟи�даҟъ, ҟимугаҟъ ага�люнъ, 

ҟи�гнаҟъ, киҥанахъ, ҟачхикаюкъ, 

люка�янъ, нанасяюку�тихъ (*) аҥ-

тагиулюкъ, тута�г�анъ а�г�наҟъ: 

’и�сяхтаҟъ ахта�куҟъ. 

Плачь, скрежетъ зубовъ, огнь, 

холодъ, тьма, черви, мученія 

безконечныя чувствовать буд-

етъ: такъ сказано. 

 

 

КОНЕЦЪ. 

 

*          *          * 

                                                 

(*) Нанасяюку�тихъ вмѣсто нанасяюкутхинъ. 


